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Course Aims

This course is intended to provide a comprehensive survey of major translation theories, such as the linguistic, cultural, functional and philosophical translation theories. The focus is predominantly on contemporary works in or related to translation studies, with some historical literature providing a necessary context. Major issues of translation theories are identified and discussed with reference to authentic translation texts and/or actual translation practice. Upon completing this course, students are expected to be cognizant of the interdisciplinary nature of translation studies and develop some viable theoretical approaches to analysing translation and its role in cross-cultural communication.

Course Outcomes, Teaching Activities and Assessment
	Course Intended Learning Outcomes (ILOs)

	Upon completion of this course students should be able to:

	ILO1
	identify and understand the basic concepts and major issues in translation studies

	ILO2
	identify and understand the major schools of contemporary translation theories

	ILO3
	develop an awareness of different approaches to translation and form a rational approach to translation in their own practice

	ILO4
	analyze and identify the basic problems of different types of translation texts and present operable solutions using related applicable translation theories

	ILO5
	cultivate and develop a good theoretical sense that is important and necessary for a translator


	Teaching and Learning Activities (TLAs)

	TLA1
	Explanation and teacher-facilitated discussions of important translation concepts and issues

	TLA2
	Critical reading/analysis of various schools  of contemporary translation theories

	TLA3
	Critical reading/analysis of texts of different genres using relevant translation theories

	TLA4
	Teacher-facilitated discussions of translation problems and strategies guided by translation theories

	TLA5
	In-class translation exercises of authentic texts 

	TLA6
	Explanation of translation assignments and exercise

	TLA7
	In-class presentation by students

	TLA8
	Term paper


	Assessment Tasks (ATs)

	AT1
	2 Translation Assignments
	20% (10%*2)

	AT2
	Oral Presentation
	20%

	AT3
	An in-class quiz on the theoretical readings
	20%

	AT4
	Term Paper
	40%

	
	TOTAL
	100%


	Alignment of Course Intended Learning Outcomes, Teaching and Learning Activities and Assessment Tasks 

	Course Intended Learning Outcomes
	Teaching and Learning Activities
	Assessment Tasks

	ILO1
	TLA1,2,4
	AT1,2,3

	ILO2
	TLA2,4,7
	AT2,3

	ILO3
	TLA3,4,5,6
	AT1,2,3,4

	ILO4
	TLA3,4,5,6,7,8
	AT1,2,4

	ILO5
	TLA2,3,4,7,8
	AT1,2,3,4


Course Outline

1. Introduction                                                                                                                       (1 week)
2. Key terms, concepts and scope of translation studies

                           (1 week)
Williams, Jenny. (2013) Theories of Translation. Houndmills, Basingstoke, Hampshire: Palgrave Macmillan. pp 13-28.
3. Translation theory and practice       


        

              (1 week)

Key Concepts: Translation theories and paradigms 
    Descriptive vs. prescriptive approaches to translation
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge. pp 4-17.
4. Historical overview of translation theories 

  

 
 (1 week)

Key Concepts: Word-for-word vs. sense-for-sense,
Early attempts at systematic translation theory, 

Linkage to contemporary translation theory
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 18-34.
5. Equivalence in translation 







 (1 week)

   Key Concepts: Nida: formal vs. dynamic equivalence,
Koller: denotative, connotative, text-normative, pragmatic and formal equivalence
*Assignment

Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 35-54.
6. Linguistic theories of translation         





 (1 week)

   Key Concepts: Newmark: semantic and communicative translation,

   Overt vs. covert translation, Translation shift, Discourse and register analysis approaches
 Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 89-107.
 Baker, Mona, & Saldanha, Gabriela. (2008) Routledge encyclopedia of translation studies (2nd ed.). Milton Park, Abigdon ; N.Y., NY: Routledge. pp. 148-152.
7. Functional theories of translation






  (1 week)
Key Concepts: Text type, Skopos theory, 

Translation-oriented text analysis
*Assignment
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies: theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 72-88.
8. Cultural-literary theories of translation                                                 

  (1 week)

Key Concepts: Gender in translation
Ideology and translation, Translation as rewriting
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 126-132.
9. Postcolonial translation theories of translation                                             

  (1 week)

Key Concepts: Postcolonial translation
Power relations, Invisibility of translation
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 133-143. pp 144-151.
10. Polysystem theory                                                                                                              (1 week)

Key Concepts: Descriptive translation studies
Translation norms, translation laws
*Quiz
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 108-125.
Williams, Jenny. (2013) Theories of Translation. Hampshire: Palgrave Macmillan. pp 56-60.
11. Philosophical theories of translation                                                                             (1 week)
Key Concepts: Deconstruction, Walter Benjamin: the task of the translator
Steiner’s hermeneutic motion
Readings: 

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.  pp 162-180.
12. Recent developments in translation studies                                                                (1 week)

Key Concepts: Computer-aided translation, 

Corpus-based approaches to translation,
Interdisciplinary approaches to translation
13. In-class test of theoretical readings





 (1 week)
14. Reading week








 (1 week)
15. Recapitulation








 (1 week)
Academic Honesty

You are expected to do your own work.  Dishonesty in fulfilling any assignment undermines the learning process and the integrity of your college degree.  Engaging in dishonest or unethical behaviour is forbidden and will result in disciplinary action, specifically a failing grade on the assignment with no opportunity for resubmission.  A second infraction will result in an F for the course and a report to College officials.  Examples of prohibited behaviour are:

· Cheating – an act of deception by which a student misleadingly demonstrates that s/he has mastered information on an academic exercise.  Examples include:

· Copying or allowing another to copy a test, quiz, paper, or project

· Submitting a paper or major portions of a paper that has been previously submitted for another class without permission of the current instructor

· Turning in written assignments that are not your own work (including homework)

· Plagiarism – the act of representing the work of another as one’s own without giving credit.

· Failing to give credit for ideas and material taken from others 

· Representing another’s artistic or scholarly work as one’s own

· Fabrication – the intentional use of invented information or the falsification of research or other findings with the intent to deceive
To comply with the University’s policy, the term paper has to be submitted to VeriGuide.
Resources
Primary Texts:
Bassnett, Susan. (2002) Translation studies (3rd ed.). London: Routledge.

Gentzler, Edwin. (1993) Contemporary translation theories. London: Routledge.

Hermans, Theo. (1999) Translation in systems : descriptive and systemic approaches explained. Manchester, England: St. Jerome.

Munday, Jeremy. (2012) Introducing translation studies : theories and applications (2nd ed.). London: Routledge.

Nord, Christiane. (1997) Translating as a purposeful activity : functionalist approaches explained. Manchester: St. Jerome.

Pym, Anthony. (2010) Exploring translation theories. London: Routledge.

Williams, Jenny. (2013) Theories of Translation. Hampshire: Palgrave Macmillan.
Supplementary Readings:
Baker, Mona. (2010) Critical readings in translation studies. London ; New York: Routledge.

Baker, Mona, & Saldanha, Gabriela. (2008) Routledge encyclopedia of translation studies (2nd ed.). Milton Park, Abigdon ; N.Y., NY: Routledge.

Simon, Sherry. (1996) Gender in translation : cultural identity and the politics of transmission. London: Routledge.

Snell-Hornby, Mary. (2006) The turns of translation studies : new paradigms or shifting viewpoints? Amsterdam, The Netherlands ; Philadelphia: John Benjamins Publishing.

Toury, Gideon. (1995) Descriptive translation studies and beyond. Amsterdam ; Philadelphia, Pa.: J. Benjamins.

Venuti, Lawrence. (1995) The translator's invisibility : a history of translation. London: Routledge.

Venuti, Lawrence. (2004) The translation studies reader (2nd ed.). New York ; London: Routledge.
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